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K.U. Finlandiyaya qarşı (K.U. v. Finland), ərizə № 2872/02

02.12.2008-ci il tarixli qərar [IV Bölmə]

Maddə 8

8-ci maddənin 1-ci bəndi

Şəxsi həyata hörmət hüququ

İnternet xidmətləri provayderinin tanışlıq saytında yetkinlik yaşına çatmayan şəxs barəsində 
nalayiq məlumat yerləşdirmiş və polis tərəfindən axtarılan şəxsin kimliyini açıqlamaqdan imtina 
etməsi: pozuntu baş verib

Faktlar – 1999-cu ildə naməlum şəxs İnternetdə tanışlıq saytında o vaxt 12 yaşında olan 
ərizəçinin adından ərizəçinin özünün xəbəri olmadan seksual xarakterli elan yerləşdirdi. Elanda 
onun yaşı və doğulduğu il, habelə fiziki detalları göstərilmiş və qeyd edilmişdi ki, o, intim 
münasibətlər üçün kişi cinsinə mənsub olan şəxs axtarır. Elanda onun İnternet saytının ünvanı da 
göstərilmişdi, həmin saytda onun şəklini və telefon nömrəsini tapmaq olardı. Ərizəçi ona 
görüşməyi təklif edən bir kişidən elektron poçtu vasitəsilə məktub aldıqdan sonra həmin elandan 
xəbər tutdu. O, polisə şikayət ərizəsi verdi, amma provayder elanı İnternetdə yerləşdirmiş şəxsin 
kimliyini açıqlamaqdan imtina etdi, çünki özünü konfidensiallıq qaydalarına riayət etməyə 
borclu bilirdi. Polis dairə məhkəməsinə müraciət etdi ki, "Cinayət araşdırmaları haqqında" 
Qanuna uyğun olaraq həmin informasiyanı açıqlamaq vəzifəsi provayderin üzərinə qoyulsun. 
Dairə məhkəməsi isə qanunvericilikdə peşə sirrini pozmaqla şəxsin kimliyi barədə məlumatı 
açıqlamaq vəzifəsini provayderin üzərinə qoymağa birbaşa imkan verən müddəanın olmadığı 
qənaətinə gəldi. Apellyasiya məhkəməsi bu qərarı qüvvədə saxladı, Ali Məhkəmə isə 
sonuncunun qərarından şikayət verilməsinə icazə verməkdən imtina etdi.

Hüquqi məsələlər – Ölkə qanunvericiliyinə əsasən ərizəçinin işindəki əməl böhtan kimi tövsif 
olunsa da, Avropa Məhkəməsi diqqətini ilk növbədə bu əməlin zərərçəkənin şəxsi həyatına 
göstərdiyi təsirlərə, onun fiziki və mənəvi rifahına qarşı potensial təhlükəyə və yaşının azlığına 
cəlb etdi. İnternetdə ərizəçinin adından elan yerləşdirilməsi cinayət əməli idi və yetkinlik yaşına 
çatmayan ərizəçinin bir pedofilin hədəfinə çevrilməsi ilə nəticələnmişdi. Belə əməl cinayət 
qanunvericiliyi əsasında reaksiya göstərilməsini tələb edirdi və səmərəli çəkindirici tədbirlər 
adekvat araşdırma və cinayət təqibi vasitəsilə gücləndirilməli idi. Uşaqlar və əlverişsiz 
vəziyyətdə olan digər şəxslər şəxsi həyatlarına qarşı belə ciddi qəsdlərdən dövlət tərəfindən 
müdafiə edilmək hüququna malikdirlər. Bu halda üçüncü tərəfin, yəni xidmət provayderinin 
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ziyanı kompensasiya etməsinə nail olmaq adekvat hüquqi müdafiə vasitəsi deyildi. Faktiki hüquq 
pozuntusu törədənin, indiki halda elanı yerləşdirmiş şəxsin kimliyinin müəyyənləşdirilməsini və 
məsuliyyətə cəlb olunmasını, zərərçəkənin isə maliyyə kompensasiyası almasını təmin edən 
hüquqi müdafiə vasitəsi mövcud olmalıdır. Hökumət iddia edə bilməz ki, uşaqların İnternet 
vasitəsilə pedofillərin təqibinə məruz qalmaqdan müdafiə edilməsi sistemini təşkil etmək 
imkanına malik olmayıb, belə ki, onlara qarşı seksual zorakılıq probleminin geniş yayılması və 
İnternetdən cinayətkar məqsədlər üçün istifadə təhlükəsi insident baş verdiyi zaman yaxşı məlum 
idi. Baxmayaraq ki, ifadə azadlığı və şəxsi məlumatların konfidensiallığı hökmən nəzərə 
alınmalıdır və telekommunikasiyalardan və İnternetdən istifadə edənlərin şəxsi həyatının 
toxunulmazlığına və ifadə azadlığına hörmət təmin edilməlidir, bu təminatlar mütləq ola bilməz 
və zərurət olduqda qanuni məqsədlər, məsələn, iğtişaşın və ya cinayətin qarşısının alınması 
yaxud digər şəxslərin nüfuzu və hüquqlarının müdafiəsi məqsədləri bu təminatlardan üstün tutula 
bilər. Buna görə də qanunvericilik orqanı ziddiyyətə girən bu maraqların uzlaşdırılması müvafiq 
hüquqi bazanı təmin etməlidir. Bu hüquqi baza sonradan "Kütləvi informasiya vasitələrində ifadə 
azadlığının həyata keçirilməsi" haqqında Qanun formasında qəbul edilsə də, hazırkı işin hallarına 
aid olan dövrdə bu məsələni tənzimləyən hüquqi baza yox idi. Beləliklə, dövlət ərizəçinin fiziki 
və mənəvi rifahının təmin edilməsi tələbi ilə müqayisədə məlumatı yayanın konfidensiallığı 
tələbini üstün tutmaqla ərizəçinin şəxsi həyatına hörmət hüququnu təmin etməyib.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Mənəvi ziyana görə 3.000 avro təyin edildi.
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